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Chanted during the Distribution of Communion during the Holy 50 Days

Uesarow &pxnepe‘rc IC TOVC
EWNAC AYPANTON. A TI0C
0 Oe¢oc:

KaTa THN TazIN Tov
UeAiceAek TeAI0C. N TIOC
lcx‘rpoc:

Ocapkweel\rra ex IINevuaToC
ATIOV K€ ATIAC Uaplac THC
TTAPOENOT UETA TO
WTCTHPION. A s10c

D BANATOC. €EAEHCON HUAC.

Uesaaow

Meghalo Archee erevs is toos

e-o0-nas akranton. Agios o
Theos.

Kata teen taxi too
Melchicedek teleos. Agios
ves-sheros.

Osarko thenta ek epnevmatos
agio ke agias marias tees
parthenoo mega to
mistiriyon. Agios athanatos.
eleyson imas.

The great High Priest,
undefiled forever. Holy God.

According to the order of
Melchizedek, perfect. Holy
Mighty.

You became incarnate of the
Holy Spirit and of the holy
Virgin Mary. Great is the
mystery. Holy Immortal,
have mercy on us.



7 Tunes -

Chanted in the tune of the Adam Aspasmos

CwTen ETENCUH: KATA
ek T NNl Na2uen IToc
nmenMovt: kaTa
NEKMETWENSHT.

Ppf mquwb‘rgg:
NpecjepTieoNaNed:
TPECEPOIKONOLIN: NNECCWTTT
NKaAWC.

l’[lpeqép&em €TXOp:
NNHeTzwcpr az\poq
cppeqb' lgggwo‘r NTE OVON
NIREN: NOZEL NTOTOVXAL.

ben TeKnG‘Ta(;PHC‘TOC:
&KCOB‘]’ NAN hm%xwpa.:
ap:ano*r NAN WTTAIEZ00%; ENOI
NAGNOBRL.

Sotem eten esmi: kata
peknishti ennai: nahmen
Epchois pennooti: kata
nekmet shenheet.

Efnooti pifai ro-oosh: enref
erpethnanef: piref
erekonomin: ennefsot
penkalos.

Piref erhemi etgor: enee
etavfot harof: efref echisho-
00 ente 00-on niven: nohem
entoo-oogai.

Khen tekmet ekhristos:
aksovtee nan empi-eghorh:

ari-ehmot nan empai-eho-oo:

ene enath-novi.

Tune 3 and 4

Hear our voices, according to
Your great mercy, save us O
Lord our God, according to
Your compassion.

O caring God, the Maker of
all good things, who
governs well, with His
chosen ones.

The strong Governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance
of everyone.

Through Your goodness,
You provided us the night,
grant us to pass, this day
without sin.



Chanted in the tune of Maren oo-onh

N NN\

€epenepnenm‘ga eqan
NNENXIX €TWWI: 24 POK

,LUTGK,LQGO f)(,‘(!)PlC XWNT NeW

OKVEK €Y2WOT.

bGN Tal 2aANATOOVI. COVTWN

NENUWIT €DOTYN: NEW

NENUWIT €BOA: deN TIO¥YNO

NTE€ TEKCKETIH.

Cepenxw NTEKMEBNHI:
Nee,OO‘r NIBEN: NTEN2WC
ETEKX0: NEW AATIA
mfrpocpHTHc.

Xe den Tekzipunn: TTxc
neNCwTHp: ANENKOT
ANTWOTN: K€ &Nepe,e?xmc
€POK.

7 Tunes -

Ethren erepem-epsha: efai-
ennenjij e-epshoi: harok
empek-emtho: khoris gont
nem mokmek efho-oo.

Khen tai han-a-to-oo-ee:
sooton nenmoit ekhoon: nem
nenmoit evol: khen epoonof
ente tek-eskepee.

Ethrengo entek methmee: en-
e-ho-oo niven: entenhos
etekgom: nem Daveed pi-
eprofeetees.

Je then tekheerini: Pi-
ekhristos penSoteer: anenkot
anto-oon: je aner helpees
erok.

Tune 3 and 4 (cont.)

That we may be worthy, to
lift up our hands, before You
without anger, or evil
thoughts.

+ At this dawn, make
straight our coming in, and
our going out, in the joy of
Y our protection.

That we may proclaim,
Your righteousness daily,
and praise Your power,
with David the prophet.

Saying "In Your peace, O
Christ our Savior, we slept
and arose, for we have
hoped in You."



€oBe TanacTacCIC

Chanted during the 9th hour of Good Friday

€oRe FanacTacic NTE
NIPEGUWOTT NIETATENKOTT
ATEWTON UWwov: HeN PNaeT
ulTyc: IToc wauTon
;\mo‘rﬂr‘rxn THPOY.

[Mav2aoc PRwx wllenoc IHe
[Icc: mamoCTOAOC €TOAZEN:

CI)HE—IT&‘I‘G&(‘QC{ EmalgeNNO‘rql
nTe DT

VAPEGUET! edal Népm
DEN 6HNOT:. €TE Ppal e €THEN

ITycc 1Hc.

IligoT S’&P NEVWTEN ‘THPO‘V
X€ AVHN GCG(‘Q(!)TII.

Eth ve ti anastasis ente ni ref
moa oot: nee etav en kot av
em ton em moa oo: khen ef
nahti em Pi ekhristos:
Epchois ma em ton en noo
epsikee teeroo.

Pavlos ef voak em Penchois
Isos Pi ekhristos: pi
apostolos et tha hem: fee et
av thashf e pi hi shennoofi
ente Efnooti.

Maref mev ee e fai en ekhree
khen theenoo: e te fai pe et
khen Pi ekhristos Isos.

Pi ehmot ghar nem oaten
nem et hireenee ev sop: je
ameen es e shoapi.

For the resurrection of the
dead who have fallen asleep
and reposed in the faith of
Christ. O Lord repose their
souls.

Paul, a bondservant of Jesus
Christ, called to be an
apostle, separated to the
gospel of God.

Let this mind be in you
which was also in Christ
Jesus

The grace of God the Father
be with you all. Amen.



AN

H asanH

Chanted for the Pope or Bishop after the Reading of the Pauline epistle, or at any time.

H asanu Tov Oeov l'[zcrpoc: K€

H XAPHC TO¥ LONOSENOTC: Tiov
K‘rpm‘r A€ ke Oeov: Ke CWTHPOC
HUWN lHcow ‘XplCTO‘r K€ H
KOINWNIA K€ H prea TOV A\ TIOV
IInevuaTocC.

IH MeTA TOV ATIW TATOV: K€
VAKAPIW TATOV: TATPOC HUWN
mama aBBa (...): mama Ke
TATPIAYOT: THC VETAAO TIOAEWC
D AezanApiac:

MNew TXWPA THpC NXHUI New
TIOAIC nneNNO‘rT lepovcarny:
New TTI0% MBAKI MITEMENT:
NEY jl'?x‘i‘ﬂl\& New MovBia New
MieHavy) New &¢lela

llape mk?u-lpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den 11601c: x€ amHN GCG(‘Q(!)TH.

Ee aghapee too theo patros:
ke ee kharees too
monogenoos: Eio Kirio the
ke Theoo: ke soteeros eemon
Isoo Ekhristoo: ke ee ki no
nia ke ee tho rea: too Agioo
Epnevmatos.

Ee meta too agio ta too: ke
makario ta too: patros ee
mon papa avva (...): papa ke
patriakoo: tees meghalo po
le oas Alexandrias.

Nem et ko ra teers en Keemi:
nem et polis em pennooti
lerosaleem: nem ti et ee 0o
em vaki em pe ment: nem ti
livia nem Noovia nem Ni e
thavsh nem Afrikia

Ma re pi ekleeros: nem pi la-

os teerf: oogai khen Epchois:

je ameen es e shopi.

The love of God the Father,
and the grace of His Only
Begotten Son: our Lord, God:
and Savior Jesus Christ: and
the communion and gift: of
the Holy Spirit.

Be with our most holy:
righteous father, Pope Abba
(...): Pope and Patriarch: of
the great city of Alexandria.

And all the land of Egypt:
and the city of our God,
Jerusalem: and the five
western cities: and Libya, and
Nubia, and Ethiopia, and
Africa

May the clergy: and all the
people: be safe in the Lord:
Amen. So it shall be.



Memorization (Psalms 1)

Said during the 1st hour of the Agpeya Prayers
A Psalm of David.

Blessed is the man who has not walked in the counsel of the ungodly, and has not stood in the
way of the sinners, and has not sat in the seat of the evil men. But his will is in the law of the
Lord; and in His law he shall meditate day and night. He shall be like the tree which is planted
by the streams of water, which shall yield its fruit in its due season, and its leaf shall not scatter,
and in everything he does he prospers.

Not so are the ungodly, not so; but rather they are like the chaff which the wind scatters upon the
face of the earth. Therefore the ungodly shall not stand in judgment, nor the sinners in the
council of the righteous. For the Lord knows the way of the righteous; but the way of the
ungodly shall perish.

Alleluia.
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